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NoTpedye AETANBHOTO ACKOAYBaHHS, SIKe MOYKHA 3AIHCHUTH JIMILE TMiCJIs IPOYUTaHHS TBOPY. I. PpaHKo, IPYHTOBHO JOCIIKYIOYH
1oeMy, y HapiKaHHsX IpPaBeIHUKIB BOAUaB BIATOMIH HACTPOIB PYCHYIB IiJi MOHTOJIO-TaTapCHKUM irOM, a B CJIOBax XpHCTa — iX
HaJil Ha «kpamnty OymymmHy» [18, T. 32, ¢. 35-111].

BunatHoro maMm’SITKOIO JaBHBOPYCBKOTO ariorpadiyHOro MHCBMEHCTBA BBaXA€Thes «Kueso-Ileuepcokuti namepuxy.
Ilamepuxu (rpet. paterikon, naT. vita patrum Bij pater — 6aTbKO) — JKUTTEMUCH 1 TOBYAHHS CBATHX OTIIB [[epkBH, 30ipHUKH OTOBI-
JIaHb PO JKUTTS XPUCTUSIHCHKUX CBATHX OTLIB [6]. «KueBo-Ileuepcrknii matepuky» yMilryBas UK JITSH], OIIOBIJaHb PO JKUTTS
caMme KHIBCbKHX YEHIIB 1 OyB crpsiMoBaHMi Ha mpocnaBieHHs KueBo-Ilegepcbkoi maBpy, HailMEHYBaHHS AKO1 1 CTalI0 MEPBUHHUM
JUISl Ha3BU NaTepuka. € JeKiibKa pelakiii 1poro 30ipHuKa — Apceniiscbka, BAKOHAHA 3a 33 JyMOM e€nuckomna Apcetis TBepcbkoro,
BiJI IMEHI SIKOTO 1 OXOAUTh, KaciaHiecbKi — CTBOPEHI 3a Haka3oM iHoKa KacisiHa, 10 TeK MOTHBYIOTBCSI aHTPOIIOHIMOM.

Taxum 4YMHOM, IpOaHaTi3yBaBIIM HA3BU HA MO3HAYEHH JiTepaTypHuX nam’aTtok XIII — nepmoi momosuan X VI cT., MOkeMO
CTBEpKYBATH, 110 Maike BCi BOHM 0araTOKOMIIOHEHTHi, TOOTO MAlOTh SIK MiHIMyM JIBa CKJIaIHUKH. Y CTPYKTYpY IIMX Ha3B BXO-
JSITh OHOMACTHYHI MapKepH i3 yKa3iBKOIO HA KaHP TBOPY, & TAKOXK Pi3HI KJIACH OHIMIB — MaKpPOTOIIOHIMH, eKJIC310HIMH, aHTPO-
MOHIMH, T1IPOHIMH, OMOHIMH, €THOHIMH, 1110 HaifyacTillle OB’ A3YI0Th 3ar0JI0BOK 13 aBTOpPAaMH YH yKJIagadaMu (IepeKnagadaMu),
MiclieM iXHBOTO HaITMCAHHS Y¥ 3HaXOKeHHs. HermooanHoko (0co0IMBO B OpaTOPCHKHUX TBOPAX, (GOIBKIIOPI) y TaKUX MpOIIpiaTH-
BaX 3yCTPIUarOThCs PI3HOMAHITHI TPOIH, HAWYACTIIIE emiTeTH, MeTadopH i mepconidikarii.
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OCOBJIUBOCTI ITPOABY HAI:[IOHAJII)HOi CHEIU®IKA KOMYHIKATUBHOI IIOBEIHKH
HIMEIIBKOI CHIVIBHOTHA Y A1IJTOBOMY CIIIJIKYBAHHI

Y emammi 30iticneno tpynmosnuil ananiz ocoonugocmelt KOMyHIKamuHoi nogedinKu HiMeybKoi CnitbHOMu y CmaHoapm-
Hux cumyayisx 0in06020 Cninkysauns 3a donomozoio cumyamuenoi mooeni H. Cmepnina, 3aeansnonaykosux memoois 0o-
COJCEHHs MA MEMOJY KOHMPACMUBHO20 aHANi3y 30kpema. Epexmusnicmo Midcky1omyproi Mool KomyHikayii posensoa-
EMbCSL uepes NPUBMY KyJIbMYPHUX YUHHUKIS, SKI 6USHAYAIOMb He uule CeMeHmu MO8HO20 KOOy, ale Ul yCi CK1aoosi npoyecy
KOMYHIKQYIi: npUHYyunu, HOpMu, KOMYHIKAMU6Hi cmpamezii i maxmuxu, mun K00o8oi cucmemu. 6epoaivHy ma HeeepOaIvHy.

Kntouosi cnosa: komyHikamuena nogeoinKka, KOMYHIKAMUGHI HOPMU, KOMYHIKAMUGHA 0COOUCMICMb, HAYIOHAIbHA CleyU-
hira, oinoge cninkysammsi.

OCOFEHHOCTH ITPOABJIEHHS HAIIHOHAJTBHOH CHEIIH®HKH KOMMYHHKATHBHOI'O ITOBEJE-
HHUA HEMIJEB B JIEJIOBOM OBLIIEHHH

B cmamve npedcmasnen 2nybokuil ananus ocobennocmeit KOMMYHUKAMUEHO20 NO6EOCHUS HEMYEE 6 CINANOAPNIHbIY Cl-
myayusx 0en068020 ooujeHus, npUMeHus cumyamuenyio mooenv M. Cmepruna, ooujenayynvix Memooos ucciedo8anus u me-
Mooa KOHPACMUBHO20 AHANU3A, 8 YACHOCHIU.

Kniwouesvie cnosa: xommynuxamugnoe nogedeHue, KOMMYHUKAMUSHbIE HOPMbL, KOMMYHUKAMUBHAS TUYHOCb, HAYUO-
HanbHas cneyughuka, denogoe obujeHue.

NATIONAL PECULIARITIES OF GERMANS’ COMMUNICATIVE BEHAVIOUR IN BUSINESS COMMUNICATION

A thorough analysis of the peculiarities of Germans’ communicative behavior by means of Y. Sternin’s situation model in
business communication has been made in this article. The variety of general scientific methods and the method of contrastive
analysis in particular have been applied to fulfill the objectives of the article. The effectiveness of intercultural communication
is to be viewed through cultural factors determining therefore not only language code segments but all other constituent parts
of communication, such as its principles, norms, communicative strategies and tactics, code system: verbal and non-verbal.
The main object of the process of communication is a human being that belongs to a certain cultural group of people united

© O. A. Yeninw, 2017



172 ISSN 2519-2558 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepenteTy «OCTpO3bKa akaaeMis

by a common language and culture and acts as a communicative personality. The key characteristics of the communicative
personality are as follows: motivational, cognitive and functional. The article deals with the functional characteristic. It de-
termines both verbal and non-verbal means of communication according to the main laws of communication, its maxims and
rules of etiquette.

Key words: communicative behavior, communicative norms, communicative personality, national peculiarities, business
communication.

Beryn. YV nieHTpi MDKKYIBTYpHOT KOMYHIKAIIT 3HAXOIITHCS MIPEACTaBHUKHI Pi3HUX JIHTBOKYIbTYp. HeszanexxHo Bix TOro, XT0
BHCTYyIA€ JDKEpeoM iHpopMarii i, BIAMOBiAHO, € ii agpecanToM, a00 — KOMy IpU3HAYCHE MOBIIOMJICHHS 1 BUKOHYE IPH BOMY
GyHK1i0 anpecara, 00K/Ba BUCTYNAIOTh HOCIIMM YHIKAJIBHUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX CIUIBHOT, SIKi IEMOHCTPYIOTh MOJIEII KOMYHi-
KaTHBHOI ITIOBEIIHKH CBOET KyIBTYPH.

IlocTaHoBKa MpodJieMH y 3arajisHOMY BHIJISIIi. 3Ba)Kal04X HA HAKONTMUEHHUH iH(OpMaLiitHU# pecypc 3pa3KiB KOMyHIKaTHB-
HHX CHUTYyaliil IpeCTaBHUKIB HIMEIbKOT CITIIBHOTH y Pi3HHUX CYCITUIBHO-EKHOMIYHHUX c(hepax, BBAXKAEMO HEIOCTATHEO PO3KPUTHM
MTUTAHHS CHCTEMHOTO aHali3y KOMYyHIKaTHBHOI HOBEJIHKM HIMEIIbKOI CITUTBHOTH Ta METO/I0JIOTI] 11 OTHCY Y JITOBOMY CITIJIKYBaHHI.
3 ornsny Ha aBTopuTeTHY nosuuito ®PH y €Bponeticekomy Coro3i, 3Ha4HI IHTETpaliiiHi 3BSA3KH 13 Y KpPaiHO0, MIATPUMKY Y KpaiHH
Ha MDKHApOJIHIH apeHi Ta nepcreKTHBY TiCHOI CIIiBIpali y HayKOBii, €KHOMIYHIN Ta COLiO-KyJIbTYpHIH cepax, ToCiIimKeHHS
0coOJIMBOCTEH KOMYHIKATHBHOI IIOBEAIHKH HIMEIBKOT CIIJIBHOTH y ALTOBOMY CITIJIKYBAaHHI — € OCOOJIMBO aKTyaJIbHIM.

Orasa ocraHHix gocaizkeHb i myOaikaniii. BuBdeHHI0 0cOOMMBOCTEH MIXKYIBTYpHOI KOMYHIKAI[il MPUCBSYEHI IOCITI-
JOKCHHSI BITYM3HSIHUX Ta 3apyOlKHUX HayKoBIIB, 30kpema C. I'. Aramosa, ®@. C. Bauesuua, €. M. Bepermarina, I1. M. Jlonerip,
B. I'. Kocromaposa, B. B. Kpachux, I'. I'. [Toueniosa, T. b. ®pik, O. B. SlnienkoBoi.

JlocnimkeHHs KOMYHIKaTHBHOT OCOOMCTOCTI SIK MPOIYKTY 1 HOCISl JIHTBOKYJIBTYPH PO3TIsLIaroThes y mpansx O. banesnua,
[O. Kapayiosa, O. Tapacosoi, O. Jleontbesa, M. Crepuina, O. SmenkoBoi. Oco6iuBa yBara 6yiia HpHiieHa 10poOKaM cydac-
Horo nociipkernst X. Jleontiit « Deutsch -Ukrainische Wirtschafts — Kommunikation» (Etnographisch — gespréchsanalytische
Fallstudien), mpucBsaeHoi JOCTiIKEHHIO HIMEIIBKO-YKPaiHChKOT €EKOHOMIYHOT KOMYHIKaIii 3 mo3umii eTHorpaghigHOro Ta MOBHOTO
aHaJizy ABOX KYJbTYp.

3aBaaHHs i€l CTATTI NOJIATAE Y AOCIIKCHHI METOI0JIOTIT HAllIOHATBHUX OCOOIMBOCTEH KOMYHIKATUBHOI ITOBEIIHKHM HIMEI[b-
KOT CITUTBHOTH y AIJIOBOMY CHIUIKYBaHHI Ta 3IiHCHEHHI CHCTEMHOTO aHami3y ii omucy. He3Baskarounm Ha HETOCTATHICTh MOJEIEH
ONMUCY KOMYHIKaTHBHOI MOBEMIHKH, OyJI0 PO3MIITHYTO TpU Mojeni ii omucy, npencrasieni M. Cesin-Tpoiik, ®@. banesuuem ta
. Crepuinum. Y wiii crarti 6y10 BUKOPHCTAHO CHTYaTHBHY MOJE/Ib KOMIUIEKCHOIO OIIMCY KOMYHIKATHBHOI IOBEIIHKH yUaCHHKIB
crinKyBanHs, 3anpornoHosany . CTepHIHMM 3a JOMOMOr0I0 3aralbHOHAYKOBHX METOIB JOCITIIKEHHS Ta METOY KOHTPACTUBHO-
TO aHaJIi3y 30Kpema.

Buxiang ocHOBHOro martepiany mociaimkeHHs. EQeKTUBHICTE MIKKYJIbTypHOI MOBHOI KOMYHIKAIII PO3IIISAAETRCS Yepe3
MpU3My KyJIBTYPHUX YHHHHKIB, SIKI BU3HAYAIOTH HE JIMIIE CETMEHTH MOBHOTO KOy, ajie W yCi CKJIQIOBi MPOIECy KOMYHIKaii:
MIPUHIIUITN, HOPMH, KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii i TAKTHKH, THIT KOJOBOT CHCTeMHU: BepOalibHy Ta HEBEpOabHY.

T'onmoBHEM Cy0’€KTOM MOBHOT KOMYHIKAIT € « JIIOJMHA, SIKa HAJISKHUTH JI0 TIEBHOI JITHIBO-KYJIBTYpPHOI TPYIIH JIOJeH, 00€IHa-
HUX MOBOIO Ta KyJIbTYpOIO, — 1 peainizye cebe y mporeci iHpopMaLiitHoro oOMiHy Sk KOMyHIKTUBHA 0COOUCTICTBY [7, ¢. 191-192].

bazoBuMu napamerpamu, siKi XapaKTepHu3yIoTh KOMYHIKaTHBHY OCOOUCTICTB € : MOTHBALUIHHUN, KOTHITUBHHIA Ta (DYHKIIOHAIBHHIA.

3 orysmy Ha 3aBJAHHS Ta METY Ii€i cTarTi, po3riasgaeMo (QyHKIIOHAIBHMI IapaMeTp, KUK rependadae BOJOJIHHS SK Bep-
0aTbHUMH TaK 1 HeBepOAIBHIMHU 3aC00aMU CIIUIKYBAHHS, X yMijie BUKOPUCTAHHS y BIINOBIAHOCTI 1O OCHOBHHX 3aKOHIB CIUIKY-
BaHHS, MAKCHM BTIJICHHS T MTPABHJI ETHKETY.

Ki1rou0oBOI0 XapaKkTepHCTHKOI0 KOMYHIKaTHBHOI 0COOHCTOCTI € i KoMyHiKaTHBHA roBeAiHka. CydacHa yKpaHCHKa JOCIITHHILL
O. SlmenkoBa po3risaae ii sIK « CyKyImHICTh HOPM 1 TpaIuliid CIIIIKYBaHHS MIEBHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIIUIBHOTH, L0 PEaTi3y€eThCs
B KOMYHIKawii» [7, c. 197]. Jloriuaum BBaxkaeMo 11 po3I10/1iJ1 HA HOPMAaTHBHY KOMYHIKAaTUBHY MOBEJIIHKY Ta HCHOPMaTUBHY KOMY-
HIKaTBHY ITOBEiHKY, Y BUMAAKY HEJOTPHMAHHSI KOMYHIKaTHBHUX HOPM.

KomyHiKaTHBHI HOPMH CKJIaaI0Th BU3HAYCHI MPAaBUIa KOMYHIKATUBHOI TIOBEIIHKHM, IPUHHATHI Y MEBHIH JIIHTBOKYIbTYpHIH
CIIIIBHOTI. Bi/IOBITHO HOPMU KOMYHIKaTHBHOT OBEIHKN MOXIIMBO KJIacH(iKyBaTH Y YOTHPHU IPYIIH: 3arajibHOKYJIBTYPHI, CUTY-
aTHBHI, TPYyTIOBI Ta iHAMBIAyaIbHi [7, c. 198-199].

PosrasiHeMo 0coOIMBOCTI MPOSIBY UX KOMYHIKATUBHHX HOPM SIK CKJIQJOBHX KOMYHIKAQTHBHOI NMOBEIIHKH HA MPUKJIAIl Hi-
MEIIbKOMOBHOT CIUTBHOTH. 302aibHOKYIbIMYPHI HOpMY TIPUTAMAHHI YCii TIHMBOKYJIBTYPHIHN CIIIBHOTI 1 nepeadadaroTh CTilyBaH-
HSI BCTAHOBJICHVM IIPABHJIaM BBIWINBOCTI Ta €THUKETY. SIK MPaBMIIO, BOHM CTOCYIOTBCSI CHUTYaIlill i3 MOBCSKICHHOTO XHTTS, SKi
BiOOpakaroTh 1HTEpaKIii Jroael. Sk 3a3Havae y cBoeMy mociimkeHHi X. JIeoHTIH, y mpeacTaBHUKIB HIMEIBKOI CIIJIBHOTH 0CO-
OJIMBO BUPXCHUMH € ITOYYTTS MIOBArH JI0 1HIIOT JTFOAUHH, TOOPO3UUINBICTE, BIACYTHICTD arpecii, 3BHMUYKa BITATUCS 10 HE3HAHOMUX
mozael B OyAHHKY, Yy JTi(Ti, He OYIKYFOUH NIPU IIEOMY PO3BUTKY MOAANBIIOT iHTepakiii [9]. Ha mpoTuBary ykpaiHIsM, y SKUX IpU-
BITaHHSI CIIOHYKAE JI0 MPOJOBKEHHs PO3MOBH, abo miaTpuManHs 3Budaitnol «Small talky. O60B’s13k0BUM aTpuOyTOM MpH BiTaHHI
a00 MPOIIaHHI — € TOCMIIIKA, a TAKOXK OCOOJIMBE BUCIIOBIIOBAHHS BISTYHOCTI 3a OyIb-sIKi eJIeMeHTapHi pedi.

Cumyamueni Hopmu KOMYHIKaTHBHO]T TIOBEIIHKH 00YMOBITIOIOTECS IEBHOIO €KCTPAIIHTBICTHYHOIO CUTYAIII€I0 Ta CTATyCHHUM Xa-
PaKTepoM y4acHHKIB CIIUIKyBaHHs. Tak, HATPUKIIAM, SKIIO BigOyBa€ThCs 3MiHA CUTYallii CIIUIKYBaHHS — ITPY IEOMY MO>KJIMBA 3MiHa
COLIaJIbHUX POJIeH Ta KOMYHIKTHBHOI IOBEAIHKM KOMYHIKaHTIB. 3Ba)kal0u Ha CTATyC KOMYHIKaHTIB, PO3PI3HSIOTh BEPTUKAIBHY Ta
TOPU30HTAJIBHY MOJIENi KOMYHIKaTHBHOI ITOBEIIHKH. J[JIs peIcTaBHUKIB HIMEIBKOI CITUTFHOTH XapaKTEePHOIO € TOPU30HTAIbHA MO-
nenb (piBHUM — piBHUN). Hanpukiiaz, y AiToBOMY CITUIKyBaHHI KEPiBHHK BITAETHCS 13 MIJICTIIMMH 32 PYKY, IIKABUTHCS SK CIIPABH, Y
MaHepax MposiBiIsie nosary. KpiM Toro, Ha miamprueMcTBi Bee Oijblie mponaryeThbesi 00pa3 cBoOO M, BUTBHUX CTOCYHKIB, Uepe3 BKH-
BaHHS «duzeny (3BEpHEHHS Ha «TH», 3aMICTh 3BEepHEHHs Ha «Bn»), a Takok KyJIbTypa BIacHOTO mianpuemMctsa. Ha Manmix/cepennix
mianpuemMcTBax — dress-code He CTPOTHid, OIAT — SIK CIIOCIO CAaMOBHPAXECHHSI Ta BIIACHOT 1HAWBITyaIbHOCTI [9].

I'pynogi nopmu KOMyHIKaTHBHOI MOBEAIHKH. BOHUM mpuTamMaHHi NeBHiil cyOKyNbTypi i MPOSIBISIOTHCS BIAMIHHUMHU pHCaMi
BepOaNbHOI Ta HeBepOanbHOI KOMyHIKaIii. [')pyroBi HOPMH KOMYHIKQTHBHOI ITOBEAIHKH HE € CIEIH(pIYHIMH y NPEACTaBHUKIB
HIMEIIBKOT CITITBHOTH, OCKIUJIBKH y CYCIUIBCTBI € COOIMBO BUPa)KeHA TeHepHA PIBHICTh YOIOBIKIB Ta JKiHOK.

Inougioyanvui Hopmu KOMYyHIKaTHBHOT MOBEAIHKH XapaKTePU3yIOTh CrelpivuHi pUCH KOMYHIKaTUBHOI OBEIHKU Ta KOMYHi-
KaTUBHHHU JTIOCBiJ] 0COOMCTOCTI 1 BiTOOPaXKar0Th BiIIOBIAHICTh 200 HEBIAMOBIIHICT 3araIbHOKYJIBTYPHUM HOPMaM.

BaxmuBiM acieKTOM eTHOCTICHU(IKH KOMYHIKaTHBHOI MMOBEIIHKY € 3HAHHSA KOMYHIKAmMugHo2o maoy, sike nepeadoavae yHUK-
HEHHSI JISSIKUX TeM, pOpM Ta BUKOPUCTAHHSI MOBHUX 3aC0O0IB y KOMYHIKaTHBHIi cutyaii. [y npeacTaBHUKIB HIMELIBKOT CIUTBHO-
TH HENPUHHATHIM € 00TOBOPEHHS chepr IPUBATHOTO XKUTTS Ta (JiHAHCOBHX CTATKiB. HaTOMICTh BOHH 0X04e 00r0BOPIOIOTE chepy
MOJITHYHOIO YKUTTS, HaJaHHS 0JIarOMiMHOCTI TOIIIO.
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3a 10OMOTr0r0 METOAY KOHTPACTHBHOTO aHAJi3y Ta 3aCTOCYBABIIH JJIS aHATI3y €THOCTICIM(IKA KOMYHIKATUBHOI MTOBEIIHKH
HIMEIIbKOI CITITBHOTH Y J1T0BOMY CIIIKYBAaHHI CHTYaTHBHY MOJENb omucy M. CTepHiHa, BIaTocs BCTAHOBUTH (GOPMH IPOSIBY Ha-
LIOHATBHOI crIenn(iKH KOMYyHIKaTHBHOI ITOBEAIHKH HIMEIBKOI CIIIIBHOTH Y IIOBOMY CITIIKYBaHHI.

OcobauBocTi BepOaIbHOI KOMYHIKaTHBHOI MOBEIIHKH y cdepl TeaeGOoHHOro CHiNKyBaHHS MoXe OyTH MpOJeMOHCTPOBAaHE
TaKMMH IPUKIIaJaMU:

«Magirus GmbH, Friedrich Treuer, Guten Tag.» // « Magirus GmbH, Treuer, Guten Tagy.

VY crangapTHOMY NPUBITaHHI MOXIIUBI ZiBa BapiaHTa, IPOTE MPEACTABICHHS CBOTO IMEHI Pa3oM i3 Mpi3BHUIIEM € OiLIbII IpH-
HusTHEM. [IpuBiTaHHS HeMae OyTH HaJATO PO3TOPHYTHM, ajKe MOXKE BHUKJIMKATH TEBHE PO3/paTyBaHHs uyepe3 OYiKyBaHHS Ha
BIIACHY PEILIIKY.

Hanpuxnan: «Magirus GmbH, Abteilung Public Relation und Schulung, mein Name ist Melissa Meyer — Huberschmitz. Was
kann ich fiir Sie tun?» [10]

EdexruBanM € Bukopuctanus merony: «James Bondy». «Mein Name ist Bond, James Bond.

Hanpuxnaz, Taki 3BepHEHHS € HAHOIBII ONTUMAaTbHUMM:

«Guten Tag, Herr Franz — Friedrich Treuer, Magirus GmbH».

«Guten Tag, Herr Franz — Treuer, Magirus GmbH» [10].

Hamionaneaa crenmgika BepOanbHOI KOMYHIKaTHBHOI ITOBEIIHKH HIMELBKOI CIIJIBHOTU Yy CTAHAAPTHUX CUTYaLisX A1JIOBOTO
CITIJIKYBaHHsI XapaKTePU3YEThCS MPSIMOJTIHIHHICTIO, BIAKPUTICTIO, MOCTIOBHICTIO BUKJIANy JYMKHU, KPUTHKOIO, OOTPYHTYBaHHIM
BIIACHOT TOYKH 30pY, BUPAKEHOIO ()OPMOFO BBITITUBOCTI Yepe3 Bukopuctanus ¢popm Konjuktiv 2 y muTanbHAX pedeHHSX.

Hanpuxknan, BUKOPHCTOBYIOUHN BBIWIMBE 3BEPHEHHS [T [TOB1JOMIIEHHS iH(opMalii, BxkuBaroTh popmu Konjuktiv 2, Imperativ,
Infinitiv, BBiuMBY dopmy 3alimMeHHHKa Sie:

— Diirfte ich etwas dazu sagen?

— Entschuldigung, ich wiirde gern etwas dazu sagen.

— Zu diesem Punkt méchte ich gern Folgendes anmerken.

— Ich wiirde gerne eine Bemerkung zu diesem Thema machen.

— Erlauben Sie mir, dass ich Ihnen widerspreche.

— Denken Sie nur an... [10]

Po3risaaroun IPUKIAIH BBIWIHBOIO 3BEPHEHHS Yepe3 nepeOruBaHHs CIIiBPO3MOBHHKA, Bi/[3HAUa€ThCsS 000BS3KOBE BXKUBAHHS
ciosa bitte:

— Bitte lassen Sie mich kurz noch meinen Gedanken zu Ende fiihren!

— Geben Sie mir bitte noch einige Sekunden!

— Einen Augenblick bitte, darfich das noch eben abschliefien?

— Einen Moment Geduld bitte, ich bin gleich fertig. [10]

BMiHHS BECTH JMCKYCil0, apIryMEHTYBATH CBOIO IO3MUIIi0, KOPEKTHO MPEACTABIISATH 3alepeycHHs, a0 CyMHIB, BKa3yBaTH CIIO-
YaTKy Ha MO3UTHBHY CTOPOHY, aJie JIMILIE MOTIM Ha 3arepedeHHs a00 KPUTHKY, MOXe OyTH IPOJIEMOHCTPOBAHO TaKUMH TTPUKIIAIaMH:

— Sie haben zwar Recht, aber ich meine trotzdem, dass....

— Ich verstehe, was Sie sagen, aber...

— Das stimmt zwar, aber....

—Ja, aber ich mochte doch darauf bestehen dass....

— Auf der einen Seite stimme ich Ihnen zu, wenn Sie sagen, dass...., aber auf der anderen Seite sollte man nicht auf3er Betracht
lassen, dass....

— Mir bleiben da doch noch so einige Zweifel [10].

[IposiBOM KOMyHIKaTHBHOI TaKyHapHICTi BepOaIbHOT MOBEJIHKH HIMIIIB y TIOPiBHSAHHI 3 YKPATHIISIMH € TIOTITHYHA KOPEKTHICTb,
sika nepeabadae 3a00pOHy BKUBAHHSI [IEBHUX CJIiB, BUCIIOBIIIOBAaHb B 00rOBOPEHHI, SIKi MOXKYTh BKa3yBaTH Ha reHIepHy abo pacoBy
quckpuminamiio [11]. [TpukiazaMu Takux BUCTIOBIIIOBAHb, SIKI TPAKTYIOTHCS SIK TUCKPUMIHALINHI € TaKi:

— «Die Auslédnder nehmen uns die Arbeitsplitze weg» (ykp. «IHO3eMIli 3a0uparoTh Hati poOodi MicCIIs»

— «Die Aussiedler bekommen Wohnungen und wir nicht» (ykp. «I[lepeceneHii OTpUMYIOTh XKHUTIIO, @ MU — Hi»).

— «Brasilianer sind grofle Ballkiinstler, Frauen konnen nicht einparken, Rheinldnder sind immer fréhlich und Jugendliche
hingen nur rum — oder doch nicht?!» [12, c. 11].

Jlo ocobimBocTel MposiBy eTHOCTEH(BiKH HeBepOabHOT KOMYHIKaTHBHOI MOBEIIHKA MOXKHA BiJJHECTH: HEBHpaXKeHA HaJl-
MIPHO JKECTUKYJISILiSI, CTPUMAHICTh, TEMI MOBJICHHS — CEpEeIHIN, apTUKYIIALIS YiTKa, BUKJIA/ MOBITOMIICHHS TIOCIIIOBHHH, apry-
MEHTOBAHUH, HE NepeOUBaIOTh CIIIBPO3MOBHUKA, TOH — HEUTpabHUNA. Y TIOPIBHSAHHI 3 YKPATHIIAMH, SKi TIepe/l TOYaTKOM JIJIOBUX
HeperoBopiB OijbLIe Yacy BigBoiITh it «Small talky, Himili HaGaraTo MIBH/IIE HEPEXOIATh 10 0OTOBOPEHHSI KOHKPETHOI CIIPaBH,
0 MOJKE 3/1aTUCSI TPOSIBOM Oe3ayIIHocTi a0o HeocTaTHROI moBari. OcoOIMBy yBary BOHM HPUIUIIOTH IUIAHYBAaHHIO POOOYHX
CTIpaB, YiTKO PO3MEKOBYIOTh Pedi, SIKi MAOTh MPIOPUTET; BAKIUBY POJIb Bifirpae «team work» — oOroBopeHHs AiJIOBUX CIpaB i3
criBpoOiTHUKaMHU. BHCOKO I[iHYIOThCS BIIAcHi i€, iIHHOBALIHICTh MUCIICHHS, a He JIMIIe 3HaHHs crpaBy. [IpUKIagoM eHieMid-
HOCTI HeBepOaNbHOT MOBEIIHKY HIMIIB € CTYKaHHsI KICTKaMH TaJIbIB [0 CTONY MiJl 4ac 0OrOBOPEHHS HA 3HAK CXBAJICHHSI.

J5s XapaKTepUCTHKY COLIaIbHOTO CHMBOIII3MY, IO BKIIIOYA€ ONMUC CHMBOIIKU OJATY, MOJAAPYHKIB, 11, 30BHIIIHBOCTI, TPO-
el Ta MaTepialibHUX BUTpPAT TOLIO, OyJIM BUSBJICHI TAaKOX NMEBHI eTHocnenudiuHi pucH HiMenpKoi cninsHoTH. Ha nmportusary
YKpaiHIPIM, SIKi HaZIMIPHO IPUIUISIOTE yBary 0araThboM JETasIM 30BHIIIHOTO BUIIISLY, aTpHOyTaM 30BHIIIHOCTI TSl (JOPMYBaHHS
BIIACHOTO 1IMiJKY, HIMII XapaKTEepU3yIOTHCS OUTBIIO0 CTPUMAHHICTIO, JOTPUMAHHAM HEHTPaIbHOCTI B OJ15131, OXallHOCTI; HAJa€Th-
csl epeBara JijoBoMy KocTioMy. [IpoTe Taki y3arajibHEHHsI He CTOCYIOTBCSI MaJIMX Ta CepeHixX mianpueMcts (Hamp. Immobilien
Geschift), B skux apecc-kox — He Takuii crporui [9].

V nurtaHHi rpoell Ta MaTepiallbHUX BUTPAT — IIPOSBIISAIOTH OLAJIMBICh, peTeIbHE IUIAHYBAaHHS OIO/DKETY; 3HAYHY YACTHHY
BUTPAT IUIAHYIOTh Ha JiTel (iX (i3uuHumil Ta iIHTENeKTyalbHUN PO3BUTOK, IIPECTHIKHI HaBUAIIbHI 3aKJIa 1), Xap4dyBaHHS, JO3BLILIS.

BucnoBku i nepcnekTuBu Aocaimkennsa. OTxe, MU 3po0mIn cpoOy MpoaHai3yBaTh Ta HABECTH MPUKIIAJN XapaKTEPHIX
0c00IMBOCTEH KOMYHIKaTHBHOT OBEAIHKY HIMEIIBKOT CIUTBHOTH Y CTAHAAPTHUX CUTYAIISIX JIIOBOTO CIIJIKYBAaHHS 32 JOIIOMOT OO
cutyatuBHOT Mozerni M. CrepHina, sIka y IEpPCIEKTHBI MOXKe OYTH BHKOPHCTAHA JUIS IAPAMETPUYHOrO aHANI3Y KOMYHIKATHBHO
MoBeIIHKH. Bin3Haunmo, mo cucreMatn3aitisi GakTHIHOTO MaTepiaiy JUTs JOCIIKCHHS HAlllOHATBHO-KYJIBTYPHOT CIICIU(IKH KO-
MYHIKTUBHOI TIOBE/IIHKH TIEBHOTO €THOCY € BaYKIIMBUM 3aBJAHHSAM, OCKUIBKH SIK caMa MOBa, KOMYHIKaIlisl TaK 1 CyCHiJIbCTBO Mepe-
OyBalOTh y CTaHi IIEPMaHEHTHHX 3MiH, BiITaK MOTpedye HOBUX METO/IB Ta MOJEJICH OIHUCY.
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JIHI'BOCTHJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI MEJIAKAHPY «CJIOBO PEJAKTOPA»

Cmammio npucesueno posenaoy NiHe60CMULICMUYHOT XapaKmepucmuKy Meoiaxicanpy «cioso pedaxmopay. Ilpoanani-
308AHO THBAPIAHMHI O3HAKU OCOOIUBOCMEN BICUBAHHS (POHEMUUHUX, SPADIUHUX, TEKCUKO-CIMUTICIUYHUX, 00PA3HO-mponeiy-
HUX MA CUHMAKIMUKO-CIMUTICIMUYHUX 3AC0018 UPAZHOCMI, AKI HA0AIOMb MEKCMAM 20JI06HUX PeOaKmopié eKCnpecugHocmi i
cyO’eKmueH020 3a0apsieHHs, BNIUBAIOMb HA CAPULIHAMMS A NOYYMMS YUMAYbKOi ayoumopii.

Kntouoei cnosa: mac-meoitiHuil OUCKYpC, OUCKYPC TSAHYEB020 HCYPHALY, MeOladCanp, 3acobu upazHocmi.

«IHHI'BOCTH/IHCTHYECKHE OCOFEHHOCTH ME/ITHA?KAHPA «C/1I0BO PE/JAKTOPA»

Cmambs nocesuwjena paccmMompenuio TUHBOCMUNUCIUYECKOU XAPaKMepUcmuku Meouax)canpa «cnoso pedakmopa. Ilpoa-
HAUBUPOBAHbL UHBAPUAHIMHbIC NPUSHAKU OCOOEHHOCIEL YROMPEONCHUSL (POHEMUUECKUX, SPAPUUECKUX, TeKCUKO-CIMUTUCTUYECKUX,
00PA3HO-MPONEUHECKUX U CUHIMAKIMUKO-CIUTUCTUYECKUX CPEOCME BbIPAZUMENLHOCMU, KOMOpble NPUOaion meKCmam 2NagHwIx pe-
0aKmMopo8 IKCPecCUSHOCMU U CYOLEKMUBHOU OKPACKU, A MAK#Ce BIUAION HA BOCHPUAIUE U 4Y8CMEA YUMAMeNbCKOU ayOumopuil.

Kniouesvie cnosa: macc-meoutinwiii OUCKYPC, OUCKYPC TIAHYEBO20 JCYPHANLA, MEOUANCAHD, CPEOCMEA 8bIPASUMENLHOCHIU.

«LINGUO STYLISTIC FEATURES OF THE «EDITOR’S WORD» MEDIA GENRE»

The article deals with the analysis of the «editor’s wordy media genre linguo stylistic aspect. The «editor’s wordy media
genre is viewed as an independent syncretic genre of the glossy magazine discourse, which synthesizes the features of analyti-
cal and publicistic journalistic genres. It is influenced by media linguistic personality and functions in the mass media dis-
course. The distinguishing features of the genre embrace the infotainment goal, the editor’s authorship, the female audience
addressee and a set of invariant and variant compositional, linguo stylistic, strategic and tactic particularities. The invariant
features are constituted by those unvaried lingual aspects, which are constantly repeated in all media texts analyzed. The
invariant linguo stylistic features are reflected in the use of phonetic, graphic, lexical and syntactic expressive means and
stylistic devices that are analysed in the article given.

Key words: media genre, glossy magazine discourse, expressive means and stylistic devices.

OCHOBHHM JDKEpETIoM OTpHMaHHA iH(opMarllii B cydacHOMY CYCHUIBCTBI € 3aCO0H Melia, SIKi OKPECIIOI0Th MOil CIIEHOTO
MHHYJIOTO Ta COLiaJIbHOI TEHNEPILIHOCTI, TONOMAaraloTh YuTa4aM chopMyBaTH BIACHE CIIPUHHATTS Ta BU3HAYCHHS COLIAJIbHOT Tili-
cHocri [3, c. 71]. [ToctymoBo Mesia CTalOTh OHIEIO 3 HAWBAYKIIMBIIIMX CKJIAJOBUX COLIOCHCTEMH 1 TBOPATSH ii [4, c. 17]. 3 orusimy
Ha 3HAYHUH BIUIMB Mac-Me/ia Ha CYCHUIBCTBO 3pOCTAa€ HAaraJbHICTh BUBYEHHS OKPEMHUX acTeKTiB aisitbHocTi 3MI. JliHrBicTHKA K
HayKa PO MOBY CBiif BEKTOp JOCIIIXKCHHS BOAYa€e B aHai31 Mac-MEIIMHOTO AUCKYPCY, SIKHI peai3ye pyX COIialbHOI TyMKH Ta
(dopMye KapTHHY CBITY JIIOAUHH [2, c. 24].

Sk 1 koxxHa cepa BUKOPHCTAHHSA MOBH Mac-MeAiHHUI AUCKYPC BUPOOJIsie CBOI BIACHI CTIMKI THUIIM BUCIIOBJICHB, K1 XapaKTe-
PHU3YIOThCSI CIIJIBHOK TEMAaTUYHOK, KOMITO3HUINITHOK Ta CTHIICTUYHOK TOMIHAHTOK, TOOTO MOBJICHHEBI X)aupH [1, ¢. 56]. Mac-
MeIIIHUH TUCKypC Mae pO3raly’KeHy CHCTEMY XKaHpIB, sika epedyBae y MOCTIHHOMY PO3BHTKY 32 paxXyHOK yJOCKOHAJIECHHS (hopM
1 MeToiB mojayi iHpopMallii, 3aMiIIeHHS OJHHUX JKaHPIiB IHITMMU. 3-IOMIXX HUX BUPI3HAETHCS CHHKPETHYHHUN MeliaKaHp «CIIOBO
penaxkTopay, SIKMi CHHTEe3Yy€ PUCH aHAIITHYHHX Ta XYyJ0XKHBO-ITyOIIIIMCTUYHHX )KaHPIB KYpPHATICTHKH.

3a3HaueHNi MemiakaHp CTBOPIOETHCS MEIHHOI0 MOBHOIO OCOOHCTICTIO Ta XapaKTEpPHU3YEThCS CYKYITHICTIO TH(epeHIiHNX
O3HAaK SIK MOBJICHHEBHUH KOHCTPYKT, II0 Mae crienugivyHe mparMaTu4He HMiArpyHTs, i BUPI3HAETHCS HU3KOIO IHBAPIaHTHUX Ta Bapi-
ATUBHUX MOBHHX | MOBJICHHEBHX 3ac00iB. «CIIOBO peaakTopay pO3IIISAAETHCS SIK CAMOCTIHHHMI MeiakaHp JUCKYpCY TJISTHIIEBOTO
JKypHaJTy Ha TiJICTaBi MOro JUCTUHKTUBHHUX O3HAK: 1H(OpMAIiifHO-po3BaXKaJIbHOI MeTH (6a30Ba 03HAKa), aBTOPCTBA TOJIOBHOTO pe-
JAKTOPA, aAPECOBAHOCTI JKIHOU1H ayAUTOpii, @ TAaKOK 1HBapiaHTHHUX Ta BapiaTUBHUX KOMIO3ULIHHNX, TIHTBOCTIIICTHYHUX 1 JIIHTBO-
KOMYHIKaTHBHUX XapaKTepHUCTHK [5, c. 4]. Y Hamiif po3Bi/ui 30cepenMo yBary Ha JIIHIBOCTHIIICTHYHUX OCOOIMBOCTSIX MeliaXKaHpy.

[HBapiaHTHOIO O3HAKOIO JIIHIBOCTHIIICTUYHOI XapaKTEPUCTHKH MeJiaKaHpy «CIOBO PENAaKTOpa» € BXKUBAHHS (DOHETHUHHX,
rpagiuHuX, JEeKCUKO-CTHIICTUYHUX, 00pa3HO-TPONETYHUX Ta CHHTAKTUKO-CTHIICTUYHUX 3ac00iB BUPA3HOCTI, SKi HAJAIOTh TEK-
CTaM I'OJIOBHHX PEJAKTOPIB 3MICTOBHOI BUPAa3HOCTi, EKCIIPECHBHOCTI, Cy0’ €KTUBHOTO 3a0apBJICHHS, BIUIMBAIOTh HA CIIPUHHSATTS Ta
MOYYTTS YATAIBKOI ayAUTOPIi.
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